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The Gospel According To Mark

Chapter 5

1
(of the sea) N2 (to the other side) g =ti) (& He camg) NIN1
(of the Gadarenes) 87727 (to the region) RN
2

(the ship) NA3"20 (from) 172 ( He went out) P23 (& when) 721
(tombs) X132 (among) N3 (from) 112 (with him) 713 (met) P32
(unclean) XNDIW (a spirit) N7 (in him) 772 (who is) N°R7T (a man) X722
3

(& with chains) gkl (the tombs) X3P (among) N"2 (he) X7 (& dwelt) 1N
(to bind him) moNnb (was) X777 (able) TT2W (not) P (a man) WIR
4

(& in chains) Ngiplysm) (in shackles) N2 (when) TN (ever) o (because) Son
(broken) 71301 (the chains) NRowY (he had been) X7 (bound) TONND
(he had) 177 (cut apart) PO (& the shackles) 8120107 (he had) 8777
(to subdue him) mwaonS (was) N7 (able) T2W (man) WIN (& no) N

5
(in the night) ¥°5%3 (time) 137 (& in every) 35
(of tombs) N3P (in the house) N"32 (& in the daytime) NN
(& crying out) XVP1 (was) 817 (he) 71N (& in the mountains) XD
(with a stone) NDN22 (himself) TWDI (& he was cutting) ’-7‘73?31 (was) X7

6
(from) 11 (Yeshua) D99 (but) 17T (he saw) NI (when) T2

(himself) hP) (& prostrated) 720 (he ran) ©i17 (a distance) XPM17
7

(& said) NI (loud) N7 (in a voice) NoP2 (& he cried out) RV

(Son) 1772 (Yeshua) D" (& to You) '[%1 (to me) ) (what) X2
(I) NIN (adjure) N2 (most high) 812771 (of God) NFTONT
(you will torture me) *JP3R (that not) X7 (by God) RTTPR3 (you) 7>

8

(come out) 1D (for) 7" (to him) ™ (He had) N7 (said) N8
(foul) N2V (spirit) NIT17 (the son of man ) XWIT2 (from) 112

9
(to Him) hi (he said) MR (your name) JRY (What is?) RI2™N (& He had asked him) ToNDY
(we are) 1IT (many) NN (because) Swon (our name is) 1% (Legion) 113
10
(that not) Neal (much) "3 (of Him) 77313 (he) N7 (& begged) RV
(the region) RINN (of) 112 (outside) =25 (He would send him) “711°77W1
11

(the mountain) N7 (near) m> (there) 110 (but) 1™ (was) X177 (there) 1™
(that were feeding) N7 (of swine) N7 (great) X127 (a herd) NP2
12

(from him) 731 (were) 177 (& begging) "W27
(unto) by (send us) "7 (& they were saying) "N (evil spirits) NTRY (those) 17277
(we may enter) b3 (that in them) %727 (swine) NI (those) 11377
13

(the spirits) NIT17 (& went out) 237 (them) D‘I‘? (& He allowed) O2X)
(& ran) DU (into the swine) N2 (& entered) 221 (foul ones) XNDIW (these) r‘m
(into the sea) NI2*2 (& fell) nban (to a precipice) RD‘FW5 (herd) X222 (that) "7
(in the sea) N¥22 (& they drowned) IR (thousand) ]‘BL)N (two) 1" (about) TN
14
(& told it) 7712 (fled) 1P (them) 717[‘7 (were) T (who herding) 1"977T (& they) 173
(& they went out) 12211 (in the villages) X*7123 (also) TN (in the city) ¥N3*7123
(that had occurred) R)777 (the thing) Q71 (to see) Nizier)
15
(with him) i) (& they saw Him) “TINTT (Yeshua) 210" (to) m> (& they came) 1N
(he was clothed) b (as) 72 (whom the evil spirits had possessed) “TITINYT
(who) PN (him) 177 (& sitting) 27" (& reverent) 521
(& they were afraid) B (Legion) ]1‘3'7 (in him) 772 (had been) 8177
16
(how) RI2*RT (who had seen) 1117 (those) 11377 (to them) ]1”‘7 (& they related) 1"DNONI
(whom the evil spirits had possessed) YMIRYT (with him) o (it had been) X177
(swine) RIT (those) 17377 (about) Sy (& also) FXY
17
(that he would depart) Pt (of Him) 7312 (asking) ]"Y2 (& they began) 1"
(their coast) 1IN (from) 11 (Himself) 77

18
(the ship) X3"D2% (He embarked) P70 (& after) 121
(he) 77 (of Him) 71373 (was) N7 (requesting) NV2
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(he would remain) X772 (that with Him) 7Y™ (whom the evil spirits had possessed) “T1TIRWT

19
(g0) 57 (to him) 71 (said) 2N (but) NSX (He allowed him) FPZ (& not) K21
(to them) 17T (& relate) RETIWNT (your people) TN (to) M9 (to your house) T2
(The Lord Jehovah) 877 (for you) '[i? (that has done) T2V (the thing) Q71
(upon you) '[‘E‘S? (& that He has had compassion) QITONRTY
20

(in the ten cities) NDI*T-NT0OY2 (preaching) 1721 (& began) *W1 (& He departed) PN
(for him) hie (that had done) TT2Y7 (the thing) Q71

(were) M7 (astounded) 17720 (& all of them) TW‘?DW (Yeshua) 2"
21

(in the ship) RNI"202 (Yeshua) 21" (crossed over) N2 (& after) 21

(unto Him) by (were assembled) TWWIDNN (again) 2 (other side) XT3V (to that) i)
(He was) "IN (while) T2 (great) XN"IO (the crowds) XWID
(of the sea) R1" (the side) 1" (on) Sy
22
(from) 172 (Yoaresh) WTNI" (of the name) T3 (one) 77T (& came) RINI
(he had seen Him) “7*7 (& when) 7127 (of the synagogue) N2 (the rulers) "27
(His feet) 237 (at) MY (he fell) 523

23
(& he said) TN (greatly) "3O (from Him) 7731 (he was) N7 (& begging) N¥21
(has been made) X772 (very sick) N*RW2 (my daughter) N72 (to Him) o
(& she will be healed) obrnm (upon her) oy (Your hand) 7N (lay) B0 (come) 81
(& she will live) N1

24
(to Him) ™ (was) N7 (& close) "2 (Yeshua) DI (with him) 7125 (& went on) RIS
(upon Him) hie (they were) 77 (& pressing) ]"S277 (great) RN"O (a crowd) XD
25

(there was) N7 (who) FT'N™RT (a certain) N7 (but) 1°7 (a woman) NONIN
(twelve) NIOPNTN (years) T3 (of blood) R (with a flow) RT3
26

(physicians) NI1OR (from) 11 (had suffered) nbao (greatly) "0 (who) NN
(to her) o (that was) N"R7T (thing) Q771 (every) ) (& had spent) DPBM (many) XR"O
(even) FX (but) NN (had been helped) NTTYNN (not) ¥ (& a thing) @7
(she had been afflicted) nsbHRON (more) NN
27
(Yeshua) 210" (about) Sy (she heard) NYVIY (when) T2
(from) 12 (of the crowd) RWI2T (in the press) N¥IM2 (she came) NN
(His garment) o (she touched) N37P (behind Him) 77003
28
(even if) JORT (for) "3 (she had) M (said) NN
(I) NIR (shall live) R T (I) RIN (touch) N2 (His garment) b
29

(& she sensed) NWITNT (of blood) M7 (the fount) XI"W1 (dried up) MW" (& at once) RN
(her plague) TN (from) 123 (that she was healed) N"ONDNT (in her body) 777303
30
(in Himself) 72123 (knew) Y7 (at once) XTI (but) 1°7 (Yeshua) 2W°
(to) mb (& He turned) "I2NN1 (from Him) 731 (had gone out) P23 (that power) eanml
(My garment) e (has touched) 37D (who?) 1312 (& said) 12X (the crowds) NW12

31
(you) NAN (see) NIT (His disciples) smabn (to Him) ) (& were saying) 1*7IN1
(& say?) N (You) TL) (that is pressing against) 1277 (the crowd) (G
(Me) H (has touched Me) 27 (who?) 1312 (you) NIN
32

(had done) T2Y (this) N7 (who) 1373 (that He might see) NT37 (He was) N7 (& gazing) WM
33

(& trembling) NN (because afraid) 8o (when) T2 (woman) NDNIN (but) 177 (that) *77
(to her) ) (had happened) X777 (what) 12 (for she knew) DY
(& told) ATNI (before Him) “T1TP (she fell down) oo (she came) NON
(the truth) N (all) 7192 (Him) 1

34
(your faith) "277212°77 (My daughter) 73 (to her) hi (said) 1N (but) "7 (he) W7
(in peace) NOSW3 (go) “27 (has given you life) “DN*TIX
(your disease) "SI (from) 11 (whole) R1¥DM (& be) T
35
(who were) 11 (they came) 1N (was speaking) Shin (He) 177 (& while) T2
(of the assembly) NI (of the ruler) 27 (of the house) 137
(now) bon (why?) N (has died) PN (your daughter) TN727T (& they were saying) 171281
(the teacher) 832515 (you) N3N (should trouble) D1um

36
(which they spoke) 18T (the words) Naplep) (heard) 1% (but) 1*7 (Yeshua) I70°
(of the assembly) XD (the ruler) 27 (to him) ik (& He said) TAN)
(believe) T (only) I3 (you will fear) DM (not) X9
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37
(with Him) 7739 (that he should go) 9TX3T (a man) WIN® (allowed) P2W (& not) N5
(& Yohanan) 319 (& Yaqob) 297501 (Kaypha) NDN2 (Shimeon) 11022 (but) KON
(of Yaqob) 21P¥*7 (the brother) TR
38

(of the assembly) NIW132 (chief) 27 (of him who was) 7717 (to the house) Nyp=p) (& they came) NI
(& wailing) ]‘5‘7‘?31 (& weeping) 1"22 (those who were disturbed) 1°2°7177 (& He saw) R

39

(are you) JIN2N (disturbed) 1°3°77 (why?) N1 (to them) ]1”'7 (& He said) TN (& He entered) 5m

(she is) "7 (sleeping) N2 (but) XN (has died) NN (not) P (the girl) ek (& weeping) 17221
40

(put out) PN (but) 17 (He) ¥ (at Him) "M% (they were) 17 (& laughing) 1"5r13)
(of the girl) X*217 (the father) TN (& He took) 7371 (all of them) TH1755
(& entered) SE7 (who were with Him) PP (& those) 713727 (& her mother) TN
(the girl) gkt (was) N7 (where lying) 8377 (the place) =y

41
(of the girl) Nyhrlen] (by her hand) 7T7"N2 (& He took) TTIIN1
(arise) MNP (little girl) [Sahrtt) (to her) hie (& He said) TmNY
¥y

(the young girl) gk (arose) NP (the moment) TNPY (& son of) 727
(for) ") (was) D77 (she) 71NN (she was) NI (& walking) nabm
(twelve) NTYNTN (of years) W (a daughter) 772
(great) N7 (with astonishment) N7 (they were) 177 (& astounded) ]

43
(;a man) AN (that not) 8o (strictly) *30 (them) 7138 (& He commanded) P21
(food) oo (her) o (that they should give) 177017 (& He said) N (this) X777 (should relate) 273
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